
EN - INSTRUCTIONS FOR USE 

Thank you for choosing the LANAFORM®  «Filoo» pacifier thermometer.
This pacifier thermometer comforts baby and makes it easier for parents to take baby’s temperature. Easy to use, it displays the 
body temperature and warns of any indications of fever in just a few minutes.
The photographs and other images of the product in this manual and on the packaging are as accurate as possible, but  do not 
claim to be a perfect reproduction of the product.
TITLE AND DESCRIPTION OF DISPLAY SYMBOLS ON THE BROCHURE DESCRIBING THE PRODUCT’S FEATURES:

Symbol Definition Identification Information provided by the manufacturer

Manufacturer’s details LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

Batch number LOT 001/54131012

BF device

Please note: see instructions for use.

Please note: consult the enclosed documents. 
Please read these instructions before using the 
device. Please also follow these instructions 
carefully when using the device.

Notified body 0029

Electrical and electronic waste (WEEE)

 PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE USING YOUR «PACIFIER THERMOMETER», ESPECIALLY THIS 
BASIC SAFETY INFORMATION:  
•  Do not place the thermometer in direct sunlight, or expose it to high temperatures, humidity or dirt.
•  Do not use this device in a room in which aerosols (sprays) are used or in a room in which oxygen is administered.
•  Do not immerse the device in water.
•  Do not drop the device and do not use it if it is damaged. 
•  This device must be used at an ambient temperature between 10°C et 40°C.
•  Do not expose the thermometer to electric shocks.
•  Do not expose this thermometer to extremes of temperature above 60°C or below -20°C. 
•  Do not use the device if the relative humidity is above 90% or below 20%. 
•  Do not use the device in the vicinity of large electromagnetic fields, such as cordless or portable telephones.
•  It is recommended to place the thermometer in the room for around 10 minutes before use.
•  Use of this thermometer is not a substitute for consulting your doctor.
•  If there is a problem with your thermometer, please contact your reseller.
•  Do not try to repair the thermometer yourself.
•  This unit is not intended for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 

persons with lack of experience or knowledge, unless a person responsible for their safety can supervise or instruct them 
beforehand on how to use the device. Children should be supervised to make sure they do not play with the device. 

•  Only use the thermometer for its intended purpose, as described in the manual.
•  Before each use, examine the pacifier, checking for any cracks, tears, dirt or other signs of use. Do not use the pacifier 

thermometer if there is the slightest sign of damage.
•  Do not try to pull the pacifier or twist it to take it out of the device or pull off the rim of the button, as you might damage the 

temperature sensor and electronic components, and consequently the sensitivity of the thermometer.
•  Do not let children play with the device. It is not a toy. The thermometer is a sensitive electronic device which could be 

damaged if it is not used correctly in the presence of an adult.
•  Do not attach a ribbon or string to the pacifier thermometer as your child could be strangled by it.
•  Only use this thermometer for temperature measurements taken orally.
•  Do not use the pacifier thermometer like a normal thermometer.
•  The battery is not replaceable. Do not try to remove it.
FEATURES
• LCD Screen to display the temperature.
• Last measurement in memory.
• Sound alert to announce that the maximum temperature has been reached.
• Double sound alert when the temperature exceeds 37.8°C.
• Automatic stop function after 10 minutes.
• Protective cap to transport the product hygienically
DESCRIPTION OF THE THERMOMETER:
1- On/off button
2- LCD screen
3- Pacifier
4- Sensor
5- Protective cap 
INSTRUCTIONS FOR USE
The following table is a guide showing average human body temperatures according to age.
Normal temperatures according to age.

Normal temperatures according to age Temp. °C
0 to 2 years 36.4 to 38.0
3 to 10 years 36.1 to 37.8
11 to 65 years 35.9 to 37.6
>65 years. 35.8 to 37.5

N.B.: The temperature of the human body varies throughout the day. It can also be influenced by a number of external factors: 
age, gender, type and thickness of skin etc.

TECHNICAL SPECIFICATIONS  

Normal conditions of use 
Display resolution 0.1°C 
Operating temperature 10 to 40°C 
Storage temperature -20°C to 60 °C
Humidity level 20%<H<90%
Weight +/- 14 grams

Measurement range 32°C to 42.9 °C
Precision ±0.1°C 35-38°C

±0.2°C 38-42.0°C
Automatic stop 10 mins

USE
-  Press the On/Off button to switch on the thermometer. The symbols «188.8», «° C», «M» and  «  » will appear for 

approximately 2 seconds on the LCD screen. This means that the unit is working correctly. 
-  The last temperature measurement will appear once on the screen. 
-  Place the pacifier in your baby’s mouth and let them suck on the pacifier for about 3 minutes.
-  Make sure the pacifier is correctly placed in your baby’s mouth and that the sensor is touching their tongue. 
-  The «C» symbol will flash until the maximum temperature has been reached. 
-  A sound alert will announce that the temperature has been taken. 
-  If the temperature is normal (below 37.8°C), the «Beep» signal will sound 10 times.

-  If the temperature is above 37.8°C, a double «Beep» signal will sound 2 x 10 times to indicate that your baby may have 
signs of fever.

-  Remove the pacifier thermometer from your baby’s mouth and read the temperature displayed on the LCD screen.
-  Stop the thermometer by pressing the On/Off button again. 
-  To protect the battery, we recommend that you switch off the thermometer once you have taken the temperature 

measurement. However, the thermometer will turn itself off automatically if no temperature measurements are taken 
within 10 minutes.

-  The  «Filoo»  pacifier thermometer is designed to work for 200 hours. The «  » symbol will flash if the battery is low. 
When this happens, simply replace your pacifier with a new «Filoo» pacifier thermometer, ensuring you comply with the 
regulations concerning waste disposal.

-  If for any reason you need to interrupt the measurement, repeat the procedure described above.
NOTES:
-  Oral temperature measurements are usually 0.5 to 1°C lower than the actual body temperature.

-  If the body temperature is above 42.9°C, the LCD screen will display «Hi °C». If it is below 32.0°C, the LCD screen will 
display «Lo °C».

MAINTENANCE AND CLEANING
- You can sterilise the thermometer by immersing the silicon latex teat ONLY in warm water.
Please note: 
-  You must NEVER completely immerse the pacifier thermometer in boiling water, as you risk damaging the electronic 

components. 
-  Do not use abrasive detergents or chemical solvents.
ADVICE REGARDING THE DISPOSAL OF WASTE

•  All the packaging is composed of materials that pose no hazard for the environment and which can be disposed 
of at your local sorting centre to be used as secondary raw materials. The cardboard may be disposed of in a paper 
recycling bin. The packaging film must be taken to your local sorting and recycling centre.

•  When you have finished using the device, please dispose of it in an environmentally friendly way and in 
accordance with the law. Prior to disposal, please remove the battery and dispose of it at a collection point so 
that it can be recycled.

Please note: under no circumstances should spent batteries be disposed of with household waste!!!.
LIMITED WARRANTY
LANAFORM® guarantees this product against any material or manufacturing defect for a period of two years from the date of 
purchase, except in the circumstances described below. 
The LANAFORM® guarantee does not cover damage caused as a result of normal wear to this product. In addition, the 
guarantee covering this LANAFORM® product does not cover damage caused by abusive or inappropriate or incorrect use, 
accidents, the use of unauthorized accessories, changes made to the product or any other circumstance, of whatever sort, that 
is outside LANAFORM®’s control. 
LANAFORM® may not be held liable for any type of circumstantial, indirect or specific damage. 
All implicit guarantees relating to the suitability of the product are limited to a period of two years from the initial date of 
purchase as long as a copy of the proof of purchase can be supplied. 
On receipt, LANAFORM® will repair or replace your appliance at its discretion and will return it to you. The guarantee is only 
valid through LANAFORM®’s Service Centre®. Any attempt to maintain this product by a person other than LANAFORM®’s 
Service Centre will render this guarantee void. 

EC 0029 DECLARATION OF CONFORMITY
Medical device

Category IIa.
We, the company LANAFORM,
Declare that the medical device «Filoo  LA090110»  complies with Council Directive 93/42/EEC concerning medical devices 
and its most recent amendment 2007/47/EEC.
APRAGAZ, 156 Chaussée de Vilvoorde, 1120 Brussels (Belgium), notified body no. 0029, has checked this product (according 
to Annex IV).

FR - MANUEL D’INSTRUCTION 

Nous vous remercions d’avoir acheté la tétine thermomètre « Filoo » de LANAFORM®.
Ce thermomètre en forme de sucette réconforte le bébé et facilite la prise de température pour les parents. Simple d’utilisation, 
ce thermomètre affiche la température du corps et prévient l’indication de fièvre chez le bébé en quelques minutes seulement.
Les photographies et autres représentations du produit dans le présent manuel et sur l’emballage se veulent les plus fidèles 
possibles mais peuvent ne pas assurer une similitude parfaite avec le produit.
TITRE ET DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES SUR LA PLAQUETTE DE CARACTERISTIQUES DU PRODUIT  :

Définition du symbole Identification Informations associées du fabricant

Coordonnées du fabricant LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

Numéro de lot LOT 001/54131012

Appareil type BF

Attention, voir notice d’instructions

Attention, consulter les documents joints. 
Veuillez lire ces instructions avant d’utiliser 
l’appareil. Veuillez également suivre 
attentivement ces instructions lors de 
l’utilisation de l’appareil.

Organisme notifié 0029
Déchet d’équipement électrique et 
électronique (DEEE)

 VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER VOTRE « TETINE THERMOMETRE  », EN 
PARTICULIER CES QUELQUES CONSIGNES DE SECURITE FONDAMENTALES :  
•  N’exposez pas le thermomètre directement aux rayons du soleil, à des températures élevées, à l’humidité ou à la saleté.
•  N’utilisez pas cet appareil dans une pièce où des produits aérosols (sprays) sont employés ou dans une pièce où de l’oxygène 

est administré.
•  N’immergez pas l’appareil dans l’eau.
•  Ne laissez pas tomber l’appareil et ne l’utilisez pas s’il est endommagé. 
•  Cet appareil doit être utilisé lorsque la température ambiante est comprise entre 10 et 40°C.
•  N’exposez pas le thermomètre aux chocs électriques.
•  N’exposez pas ce thermomètre à des conditions de températures extrêmes, supérieures à 60°C ou inférieures à -20°C. 
•  N’utilisez pas l’appareil si l’humidité relative est supérieure à 90% ou inférieure à 20%. 
•  N’utilisez pas l’appareil à proximité de champs électromagnétiques importants comme par exemple ceux des téléphones 

sans fil ou portables.
•  Il est conseillé de garder le thermomètre dans la pièce pendant 10 minutes environ avant utilisation.
•  L’utilisation de ce thermomètre ne peut pas remplacer une consultation avec votre médecin.
•  En cas de problème avec votre thermomètre, veuillez contacter votre revendeur.
•  N’essayez pas de réparer le thermomètre vous-même.
•  Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes, y compris les bébés, dont les capacités physiques, sensorielles 

ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant 
l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les bébés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

•  Utilisez exclusivement le thermomètre suivant l’usage qui lui est destiné et qui est décrit dans ce manuel.
•  Avant chaque utilisation, procédez à un examen visuel de la tétine en recherchant des craquelures, des déchirures, un état 

poisseux ou d’autres signes d’usure. N’utilisez pas la tétine thermomètre au moindre signe de détérioration.
•  Ne tentez pas de tirer sur la tétine ou de la tordre pour l’extraire de l’appareil ou de défaire le bourrelet du bouton car 

vous risquez d’endommager la sonde de température et les composants électroniques et par conséquent la sensibilité 
du thermomètre.

•  Ne laissez pas un bébé jouer avec l’appareil. Il ne s’agit pas d’un jouet. Le thermomètre est un appareil électronique sensible 
et risque d’être endommagé s’il n’est pas utilisé correctement en présence d’un adulte.

•  N’attachez pas de ruban ou de cordon à la tétine thermomètre car votre enfant pourrait s’étrangler.
•  N’utilisez ce thermomètre que pour des mesures de température prises par voie orale.
•  N’utilisez pas la tétine thermomètre comme une tétine classique.
•  La batterie n’est pas remplaçable. Ne tentez pas de la retirer.
CARACTÉRISTIQUES
• Écran LCD pour l’affichage de la température mesurée.
• Dernière mesure en mémoire.
• Signal sonore annonçant que la température maximale est atteinte.
• Double signal sonore lorsque la température dépasse 37,8°C.
• Fonction d’arrêt automatique après 10 minutes.
• Capuchon de protection pour transporter le produit proprement.
DESCRIPTION DE L’APPAREIL:
1- Bouton On/Off
2- Écran LCD
3- Tétine
4- Senseur
5- Capuchon de protection
MODE D’EMPLOI
A titre indicatif, voici un tableau reprenant les températures moyennes de l’être humain selon l’âge.
Températures normales selon l’âge.

Âge Temp. °C
0 à 2 ans 36,4 à 38,0
3 à 10 ans 36,1 à 37,8
11 à 65 ans 35,9 à 37,6
>65 ans 35,8 à 37,5

Remarque : La température du corps humain varie durant la journée. Elle peut aussi être influencée par de nombreux facteurs 
externes : l’âge, le sexe, le type et l’épaisseur de la peau...

 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES   

Conditions normales d’utilisation
Résolution d’affichage 0,1°C 
Température de fonctionnement 10 à 40°C 
Température de stockage -20°C à 60 °C
Taux d’humidité 20%<H<90%
Poids +/- 14 grammes

Gamme de mesure 32°C à 42.9 °C
Précision ±0.1°C 35-38°C

±0.2°C 38-42.0°C
Arrêt automatique 10 mins

UTILISATION
-  Appuyez sur le bouton On/Off pour allumer le thermomètre. Les symboles « 188.8 », « ° C », « M » et «  » apparaissent 

pendant environ 2 secondes sur l’écran LCD. C’est que l’unité fonctionne correctement. 

-  Le dernier relevé de mesure de la température apparaît alors une fois à l’écran. 
-  Placez ensuite la tétine du thermomètre dans la bouche de votre bébé et laissez-le sucer la tétine thermomètre pendant 

3 minutes environ.
-  Assurez-vous que la tétine est correctement placée dans la bouche de votre bébé et que le senseur touche sa langue. 
-  Le symbole « °C » clignotera jusqu’à ce que la température maximale soit atteinte. 
-  La fin de la prise de mesure sera annoncée par un signal sonore. 
-  Lorsque la température est normale (inférieure à 37.8°C), le signal « Bip » retentira 10 fois.
-  Si la température est supérieure à 37.8°C, un double signal sonore 2 x 10 fois « Bip » retentira pour vous indiquer que votre 

bébé présente peut-être des signes de fièvre.
-  Retirez la tétine thermomètre de la bouche de votre bébé et lisez correctement la température inscrite sur l’écran LCD.
-  Arrêtez le thermomètre en appuyant à nouveau sur le bouton On/Off. 
-  Afin de préserver la batterie, nous vous recommandons d’arrêter le thermomètre dès que vous avez relevé la mesure de 

la température. Notez toutefois que le thermomètre s’arrête automatiquement si aucune mesure de température n’est 
effectuée dans les 10 minutes.

-  La Tétine thermomètre « Filoo »  est conçue pour fonctionner durant 200 heures. Le symbole «  » clignotera si la batterie 
est faible. Dans ce cas, veuillez simplement remplacer votre tétine par une nouvelle tétine thermomètre « Filoo » en prenant 
soin de respecter les consignes relatives à l’élimination des déchets.

-  Si pour une raison quelconque, vous devez interrompre la mesure, répétez la procédure décrite ci-dessus.
REMARQUES :
- Les mesures par voie orale sont généralement inférieures de 0,5 à 1 °C par rapport à la température corporelle réelle.
-  Si la température corporelle est supérieure à 42,9°C, l’écran LCD affichera « Hi °C ». Si elle est inférieure à 32,0°C, l’écran 

LCD affichera alors « Lo °C ».
ENTRETIEN ET NETTOYAGE
- Vous pouvez stériliser le thermomètre en immergeant UNIQUEMENT le mamelon en caoutchouc de silicone dans de 
l’eau chaude.
Attention : 
-  Vous ne devez JAMAIS immerger complètement la tétine thermomètre dans l’eau bouillante, vous risqueriez d’endommager 

les composants électroniques. 
- N’utilisez pas d’agents de nettoyage abrasifs ou des solvants chimiques.
CONSEILS RELATIFS À L’ÉLIMINATION DES DÉCHETS

•  L’emballage est entièrement composé de matériaux sans danger pour l’environnement qui peuvent être déposés 
auprès du centre de tri de votre commune pour être utilisés comme matières secondaires. Le carton peut être 
placé dans un bac de collecte papier. Les films d’emballage doivent être remis au centre de tri et de recyclage 
de votre commune.

•  Lorsque vous ne vous servez plus de l’appareil, éliminez-le de manière respectueuse de l’environnement et 
conformément aux directives légales. Retirez préalablement la pile et déposez-la dans une borne de collecte 
afin qu’elle soit recyclée.

Attention: les piles usées ne doivent en aucune façon être mises aux ordures ménagères !!!.
GARANTIE LIMITÉE
LANAFORM® garantit que ce produit est exempt de tout vice de matériau et de fabrication à compter de sa date d’achat et ce  
pour une période de deux ans, à l’exception des précisions ci-dessous. 
La garantie LANAFORM® ne couvre pas les dommages causés suite à une usure normale de ce produit. En outre, la garantie sur 
ce produit LANAFORM® ne couvre pas les dommages causés à la suite de toute utilisation abusive ou inappropriée ou encore 
de tout mauvais usage, accident, fixation de tout accessoire non autorisé, modification apportée au produit ou de toute autre 
condition, de quelle que nature que ce soit, échappant au contrôle de LANAFORM®. 
LANAFORM® ne sera pas tenue pour responsable de tout type de dommage accessoire, consécutif ou spécial. 
Toutes les garanties implicites d’aptitude du produit sont limitées à une période de deux années à compter de la date d’achat 
initiale pour autant qu’une copie de la preuve d’achat puisse être présentée. 
Dès réception, LANAFORM® réparera ou remplacera, suivant le cas, votre appareil et vous le renverra. La garantie n’est effectuée 
que par le biais du Centre Service de LANAFORM®. Toute activité d’entretien de ce produit confiée à toute personne autre que le 
Centre Service de LANAFORM® annule la présente garantie. 

DECLARATION DE CONFORMITE CE 0029
Dispositif Medical

Classe IIa.
Nous, Société LANAFORM,
Déclarons que le dispositif médical « Filoo  LA090110 » est conforme à la Directive Européenne 93/42/CE sur les dispositifs 
médicaux et de son dernier amendement 2007/47/CE.
APRAGAZ 156 chaussée de Vilvoorde 1120 Bruxelles (Belgique), organisme notifié N° 0029, a réalisé la vérification sur 
produit (suivant Annexe IV).

NL - GEBRUIKERSHANDLEIDING 

Hartelijk dank voor uw aankoop van de speenthermometer Filoo van LANAFORM®.
Deze thermometer in de vorm van een speen stelt de baby op zijn gemak en vergemakkelijkt de temperatuuropname voor 
de ouders. Deze eenvoudig te gebruiken thermometer geeft binnen slechts enkele minuten de lichaamstemperatuur weer en 
waarschuwt voor koortsindicatie.
De foto’s en andere voorstellingen van het product in deze handleiding en op de verpakking zijn zo accuraat mogelijk. De kans 
bestaat echter dat de gelijkenis met het product niet perfect is.
BENAMING EN OMSCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE SYMBOLEN OP HET PRODUCTINFORMATIELABEL:

Definitie van het symbool Identificatie Aanvullende informatie van de fabrikant

Contactgegevens van de fabrikant LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

Partijnummer LOT 001/54131012

Type BF-apparaat

Opgelet, lees de gebruiksaanwijzing.

Opgelet, raadpleeg de bijgevoegde 
documenten. Lees deze instructies, voordat 
u het apparaat in gebruik neemt. Neem deze 
instructies ook nauwlettend in acht tijdens het 
gebruik van het apparaat.

Aangemelde instantie 0029
Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA)

 LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR INGEBRUIKNAME VAN UW SPEENTHERMOMETER, VOORAL DE ESSENTIËLE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN:  
•  Stel de thermometer niet bloot aan direct zonlicht, hoge temperaturen, vocht of vuil.
•  Gebruik dit apparaat niet in ruimtes waar aerosolproducten (sprays) gebruikt worden of waar zuurstof toegediend wordt.
•  Dompel het apparaat niet onder in water.
•  Laat het apparaat niet vallen en gebruik het niet als het beschadigd is. 
•  Dit apparaat moet gebruikt worden bij een omgevingstemperatuur tussen 10 en 40°C.
•  Stel de thermometer niet bloot aan elektrische schokken.
•  Stel de thermometer niet bloot aan extreme temperaturen, hoger dan 60°C of lager dan -20°C. 
•  Gebruik het apparaat niet bij een relatieve vochtigheid hoger dan 90% of lager dan 20%. 
•  Gebruik het apparaat niet in de buurt van sterke elektromagnetische velden zoals die van draadloze of mobiele telefoons.
•  Wij raden u aan om voor gebruik de thermometer ongeveer 10 minuten in de ruimte te laten liggen.
•  Het gebruik van de thermometer is geen vervanging voor een consult met uw huisarts.
•  Neem contact op met uw dealer in geval van een probleem met het apparaat.
•  Probeer niet het apparaat zelf te repareren.
•  Deze thermometer mag niet gebruikt worden door personen (inclusief kinderen) met een fysieke, zintuiglijke of mentale 

handicap of door personen met een gebrek aan ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben 
ontvangen over het gebruik van de thermometer van iemand die voor hun veiligheid instaat. Houd toezicht over baby’s om 
zeker te zijn dat ze niet met het apparaat spelen. 

•  Gebruik de thermometer uitsluitend voor de in deze handleiding beschreven toepassing.
•  Controleer de speen op scheurtjes, barstjes, kleverigheid of andere slijtage voordat u de thermometer gaat gebruiken. 

Thermometer ook niet gebruiken bij kleine beschadigingen
•  Probeer niet de speen los te trekken of te draaien om deze van het apparaat te verwijderen of de kraag van de knop af te 

rollen. Er bestaat dan risico dat u de temperatuurvoeler, de elektronische onderdelen en daarmee de gevoeligheid van de 
thermometer beschadigt.

•  Laat uw baby niet met de thermometer spelen. De thermometer is geen speelgoed. Deze thermometer is een gevoelig 
elektronisch apparaat en kan beschadigd raken als deze niet correct wordt gebruikt in de aanwezigheid van een volwassene.

•  Bevestig geen band of koord aan de speenthermometer. U baby kan erin bekneld raken en/of stikken.
•  Gebruik de thermometer uitsluitend voor het opnemen van de temperatuur via de mond.
•  Gebruik de speenthermometer niet als een gewone speen
•  De batterij kan niet worden vervangen. Probeer deze niet te verwijderen.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
• LCD-scherm voor weergave van de gemeten temperatuur.
• Laatste meting in het geheugen.
• Geluidssignaal wanneer de maximumtemperatuur is bereikt
• Dubbel signaal wanneer de temperatuur hoger is dan 37,8°C.
• Automatische stopfunctie na 10 minuten.
• Beschermkapje om de thermometer veilig mee te nemen.
OMSCHRIJVING VAN HET APPARAAT:
1- On/Off-knop
2- LCD-scherm
3- Speen
4- Voeler
5- Beschermkapje
GEBRUIKSAANWIJZING
Ter indicatie: hier ziet u een tabel met de gemiddelde temperaturen van een persoon ten opzichte van de leeftijd.
Normale temperaturen ten opzichte van leeftijd.

Leeftijd Temp. °C
0 tot 2 jaar 36,4 tot 38,0
3 tot 10 jaar 36,1 tot 37,8
11 tot 65 jaar 35,9 tot 37,6
>65 jaar 35,8 tot 37,5

Opmerking: De lichaamstemperatuur van het menselijk lichaam varieert gedurende de dag. De temperatuur kan door diverse 
externe factoren worden beïnvloedt: leeftijd, geslacht, type en dikte van de huid...

TECHNISCHE SPECIFICATIE

Normale gebruiksvoorwaarden
Weergaveresolutie 0,1°C 
Bedrijfstemperatuur 10 tot 40°C 
Bewaartemperatuur -20°C tot 60 °C
Vochtigheidsgraad: 20%<H<90%
Gewicht +/- 14 gram

Meetbereik 32°C to 42.9 °C
Precisie ±0.1°C 35-38°C

±0.2°C 38-42.0°C
Automatisch afsluiten 10 mins

GEBRUIK
-  Druk op de knop On/Off om de thermometer aan te zetten. De symbolen «188.8», «° C», «M» en «  »  verschijnen 

gedurende ongeveer 2 seconden op het LCD-scherm. Dit betekent dat het apparaat correct functioneert. 
-  Vervolgens verschijnt de laatste temperatuurmeting eenmaal op het scherm. 
-  Plaat hierna de speenthermometer in de mond van uw baby en laat uw kind gedurende ongeveer 3 minuten op de 

speen sabbelen.
-  Verzeker u ervan dat de speen correct in de mond van uw baby is geplaatst en dat de voeler de tong aanraakt. 
-  Het symbool «°C» knippert totdat de maximumtemperatuur is bereikt. 
-  Na de temperatuurmeting klinkt er een geluidssignaal. 
-  Als de temperatuur normaal is (lager dan 37,8°C), klinkt het «Bip» 10 maal.
-  Als de temperatuur hoger is dan 37,8°C, klinkt er een dubbel «Bip»-signaal van 2 x 10 maal om aan te geven dat uw baby 

misschien koortsig is.
-  Verwijder de speenthermometer uit de mond van uw baby en lees de temperatuur op het LCD-scherm.
-  Zet de thermometer uit door opnieuw op de knop On/Off te drukken. 
-  Om de batterij te sparen, raden wij aan de thermometer uit te zetten nadat u de temperatuur hebt opgenomen. De 

thermometer stopt ook automatisch na 10 minuten zonder temperatuuropname.
-   De speenthermometer Filoo  is ontworpen voor een werkingsduur van 200 uren. Het symbool «  » knippert als het 

batterijniveau laag is. Vervang in zo’n geval uw speenthermometer door een nieuwe speenthermometer  Filoo , hierbij 
rekening houdend met de regelgeving voor afvalverwerking.

-  Wanneer u om welke reden dan ook de meting moet onderbreken, herhaal dan de hierboven beschreven procedure.
OPMERKINGEN:   
-  Temperatuuropnames via de mond liggen over het algemeen 0,5 tot 1 °C onder de werkelijke lichaamstemperatuur.
-  Als de lichaamstemperatuur hoger is dan 42,9°C, verschijnt er « Hi °C « op het LCD-scherm. Als de temperatuur lager is dan 

32,0°C, verschijnt er «  Lo °C « op het LCD-scherm.
ONDERHOUD EN REINIGING
-  U kunt de thermometer steriliseren door UITSLUITEND het rubberen tepeldopje in heet water onder te dompelen.
Opgelet: 

-  Dompel NOOIT de hele speenthermometer in kokend water. Hierdoor kunnen de elektronische onderdelen beschadigd raken. 

- Gebruik geen schuurmiddelen of chemische oplosmiddelen.
ADVIES OVER AFVALVERWIJDERING

•  De verpakking is volledig samengesteld uit milieuvriendelijke materialen die afgeleverd kunnen worden in het 
sorteercentrum van uw gemeente om gebruikt te worden als secundaire materialen. Het karton mag in een 
inzamelingscontainer voor papier geplaatst worden. De verpakkingsfolie kan ingeleverd worden bij het sorteer- 
en recyclagecentrum van uw gemeente.

•  Wanneer u het toestel niet langer gebruikt, dient u dit op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de 
wettelijke richtlijnen te verwijderen. Verwijder de batterij en deponeer deze in een inzamelbak zodat deze 
gerecycleerd kan worden.
Aandacht: de gebruikte batterijen mogen op geen enkele manier bij het huishoudelijk afval geplaatst worden!!!

BEPERKTE GARANTIE
LANAFORM®garandeert dat dit product geen onderdelen met gebreken en fabricagefouten bevat voor een periode van twee 
jaar vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van de onderstaande gevallen.
LANAFORM®dekt geen schade veroorzaakt door een normale slijtage van dit product. 
Deze garantie op een product van LANAFORM® dekt geen schade, veroorzaakt door een slecht of verkeerd gebruik van het 
toestel, een ongeluk, het bevestigen van niet-toegestane toebehoren, het aanpassen van het product of om het even welke 
andere omstandigheid, van welke aard ook, waar LANAFORM® geen controle over heeft.
LANAFORM® kan niet aansprakelijk worden gesteld voor gevolgschade, niet-rechtstreekse schade of specifieke schade van 
welke aard ook.
Alle garanties die impliciet te maken hebben met de geschiktheid van het product zijn beperkt tot een periode van twee jaar, 
te rekenen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum in zover een aankoopsbewijs voorgelegd kan worden.
Na ontvangst zal LANAFORM® het toestel herstellen of vervangen, naargelang het geval, en zal het u nadien ook terugsturen. 
De garantie wordt enkel uitgeoefend via het LANAFORM® Service Center. Elke onderhoudsactiviteit op dit product die wordt 
toevertrouwd aan elke andere persoon dan iemand van het LANAFORM®Service Center annuleert deze garantie.

CONFORMITEITSVERKLARING CE 0029
Medisch hulpmiddel

Klasse IIa.
Wij, het bedrijf LANAFORM,
verklaren dat het medische apparaat « Filoo  LA090110 » conform is aan de Europese Richtlijn 93/42/EG betreffende 
medische hulpmiddelen, evenals aan de laatste wijziging 2007/47/EG.
De controle van het apparaat (overeenkomstig Bijlage IV) werd uitgevoerd door APRAGAZ, Vilvoordsesteenweg 156, 1120 
Brussel (België), aangemelde instantie met registratienummer 0029.

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES 

Gracias por comprar el chupete termómetro «Filoo» de LANAFORM®.
Este termómetro, en forma de chupete, es ideal para tomar la temperatura sin molestar al bebé. Se trata de un termómetro 
fácil de utilizar, que indica la temperatura del cuerpo y avisa de cualquier indicio de fiebre del bebé en tan solo unos minutos.
Las fotografías y demás representaciones del producto que figuran en el presente manual y en el embalaje pretenden ser lo 
más precisas posibles, pero no necesariamente exactas al producto real.
TÍTULO Y DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS GRÁFICOS DE LA ETIQUETA DE CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO:

Definición del símbolo Identificación Datos del fabricante

Datos de contacto del fabricante LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

Número de lote LOT 001/54131012

Aparato tipo BF

Atención: consulte el prospecto de 
instrucciones

Atención, consulte los documentos adjuntos. 
Lea estas instrucciones antes de utilizar el 
aparato y también durante su utilización.

Organismo notificado 0029
Residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE)

 LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL «CHUPETE TERMÓMETRO», EN ESPECIAL LOS 
IMPORTANTES CONSEJOS DE SEGURIDAD QUE SE DESCRIBEN A CONTINUACIÓN:
•  Evite exponer el termómetro a la luz del sol directa, a altas temperaturas, humedad o suciedad.
•  No utilice este aparato en habitaciones en las que se utilicen aerosoles (sprays) o donde se suministre  oxígeno.
•  No sumerja el aparato en agua.
•  Tenga cuidado de que no se caiga y no lo utilice si está estropeado. 
•  El aparato no debe utilizarse en lugares con temperatura ambiente inferior a 10 °C y superior a 40 °C.
•  Evite las descargas eléctricas.
•  Evite las temperaturas extremas, superiores a 60 °C o inferiores a -20 °C. 
•  Evite los lugares con una humedad relativa superior al 90 % o inferior al 20 %. 
•  No lo utilice cerca de campos electromagnéticos de magnitud considerable, como los de los teléfonos inalámbricos o móviles.
•  Es recomendable dejar el termómetro en la habitación unos 10 minutos antes de utilizarlo.
•  El uso de este termómetro no implica no tener que consultar a su médico en caso necesario.
•  En caso de producirse algún problema con el termómetro, contacte con su distribuidor.
•  No trate de reparar el termómetro usted mismo.
•  Este aparato no está pensado para ser utilizado por personas, bebés incluidos, con capacidades físicas, sensoriales o psíquicas 

reducidas o por personas sin la experiencia o los conocimientos adecuados (incluidos niños), salvo con la supervisión de una 
persona responsable de su seguridad, con la debida vigilancia, o si han recibido instrucciones previas sobre la utilización del 
producto. Evite que los bebés jueguen con él. 

•  Utilice el termómetro exclusivamente para el fin para el que ha sido concebido, y tal como aparece descrito en este manual.
•  Antes de cada uso, compruebe si la parte del chupete tiene alguna grieta o rotura, si está pegajoso o presenta algún otro 

indicio de desgaste. No la utilice si observa el menor indicio de deterioro.
•  No trate de tirar del chupete ni retorcerlo para sacarlo del termómetro, ni sacar el botón, ya que podría dañar el sector de 

temperatura y los componentes electrónicos, lo que afectaría a la capacidad de detección del termómetro.
•  No deje el termómetro en manos del bebé. No es un juguete, sino un aparato electrónico delicado que puede estropearse si 

no se utiliza correctamente en presencia de un adulto.
•  No ate al termómetro cintas o cordones que puedan provocar riesgos de estrangulamiento.
•  Este termómetro solo debe utilizarse para medir la temperatura por vía oral.
•  No utilice el aparato como un chupete normal.
•  La pila no es reemplazable. No intente sacarla.
CARACTERÍSTICAS
• Pantalla LCD de indicación de la temperatura.
• Memoria de última medida de temperatura.
• Aviso sonoro de temperatura máxima.
• Doble aviso sonoro de temperatura superior a 37,8 °C.
• Función de apagado automático a los 10 minutos.
• Capuchón de protección
DESCRIPCIÓN DEL APARATO
1- Botón de encendido/apagado 
2- Pantalla LCD
3- Chupete
4- Sensor
5- Capuchón de protección
INSTRUCCIONES DE USO
A título indicativo, la siguiente tabla muestra las temperaturas medias de un ser humano según su edad.
Temperaturas normales según edad.

Edad Temp. °C
0 a 2 años 36,4 a 38,0
3 a 10 años 36,1 a 37,8
11 a 65 años 35,9 a 37,6
>65 años 35,8 a 37,5

Observación: la temperatura del cuerpo humano varía a lo largo del día, y según numerosos factores externos, como la edad, 
el sexo, el tipo y grosor de la piel, etc.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Condiciones normales de utilización
Resolución de pantalla 0,1 °C 
Temperatura de funcionamiento 10 a 40 °C 

Temperatura de almacenamiento -20 °C a 60 °C
Humedad 20 %<H<90 %
Peso +/- 14 gramos

Intervalos de medida 32°C to 42.9 °C
Precisión ±0.1°C 35-38°C

±0.2°C 38-42.0°C
Parada automática 10 mins

UTILIZACIÓN
-  Apriete el botón de encendido/apagado para encender el termómetro. En la pantalla aparecerán los símbolos «188.8», «° C», 

«M» y «  » durante unos 2 segundos. Ello indica que el aparato funciona correctamente.
-  A continuación, aparecerá la última temperatura medida.
-  Introduzca el chupete en la boca del bebé y déjelo durante unos 3 minutos.
-  Asegúrese de que el chupete está bien sujeto en la boca y de que el sensor esté en contacto con su lengua.
-  El símbolo «°C» aparecerá intermitente hasta que se alcance la temperatura máxima.
-  Un aviso sonoro indica que el termómetro ha terminado de medir la temperatura.
-  Si la temperatura es normal (inferior a 37,8 °C), el aviso sonará 10 veces.
-  Si la temperatura es superior a 37,8 °C, sonará un aviso doble (2 x 10 veces), indicando la posibilidad de fiebre.
-  Retire el chupete termómetro de su boca y lea bien la temperatura que aparece en pantalla.
-  Detenga el termómetro apretando de nuevo el botón de encendido/apagado.
-  Para no gastar demasiado la pila, es aconsejable no dejar sonar el termómetro una vez comprobada la temperatura. En 

cualquier caso, el aviso se detiene automáticamente si no se utiliza el termómetro durante 10 minutos.
-  El chupete termómetro «Filoo» está concebido para una duración de 200 horas. Cuando la pila está agotándose, aparece el 

símbolo «  » intermitente. Cuando esto ocurra, sustituya el chupete del termómetro por un nuevo «Filoo», y deshágase 
del anterior siguiendo las normas relativas a la eliminación de residuos.

-  Si debiera interrumpir la toma de la temperatura por cualquier razón, vuelva a seguir los pasos descritos anteriormente.
OBSERVACIONES: 
-  La toma de temperatura por vía oral suele dar un resultado entre 0,5 y 1 °C inferior a la temperatura corporal real.
-  Si la temperatura corporal es superior a 42,9 °C, en pantalla aparecerá «Hi °C». Si es inferior a 32,0 °C, aparecerá «Lo °C».
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
-  Para esterilizar el termómetro, introduzca SOLAMENTE la punta de goma del chupete en agua caliente.
Atención: 
-  No introduzca NUNCA todo el chupete en el agua hirviendo; podría dañar los componentes electrónicos.
- No use productos de limpieza abrasivos ni disolventes químicos.
CONSEJOS SOBRE ELIMINACIÓN DE RESIDUOS

•  El embalaje está compuesto íntegramente por materiales que no suponen peligro para el medio ambiente, que 
pueden depositarse en el centro de recogida selectiva de su municipio para su uso como materiales secundarios. El 
cartón puede depositarse en un contenedor de recogida de papel. Los plásticos de embalaje deben depositarse en 
el centro de recogida selectiva y reciclaje de su municipio.

•  Cuando el aparato ya no le sirva, elimínelo de manera respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo con la 
normativa. Retire previamente la pila y deposítela en un contenedor adecuado para su reciclaje.

Atención: ¡¡¡las pilas usadas no deben tirarse nunca a la basura doméstica!!!
GARANTÍA LIMITADA
LANAFORM® garantiza que este producto no presenta ningún defecto de material ni de fabricación durante un período de dos 
años a partir de la fecha de compra, con excepción de los casos que se indican a continuación. 
La garantía LANAFORM® no cubre los daños debidos a un desgaste normal por el uso del producto. Además, la garantía sobre 
este producto LANAFORM® no cubre los daños causados por un uso abusivo o inapropiado, ni en caso de mala utilización, 
accidente, colocación de un accesorio no autorizado, modificación introducida en el producto o cualquier otra situación, de 
cualquier naturaleza, ajena al control de LANAFORM®. 
LANAFORM® no será considerada responsable de ningún tipo de daño indirecto, consecutivo o especial. 
Todas las garantías implícitas de aptitud del producto se limitan a un período de dos años a partir de la fecha de compra inicial, 
siempre que pueda presentarse copia del justificante de compra. 
Una vez recibido el aparato, LANAFORM® procederá a repararlo o sustituirlo, según el caso, y seguidamente se lo devolverá. La 
garantía solo puede reclamarse a través del Centro de Asistencia Técnica de LANAFORM®. Toda actividad de mantenimiento de 
este producto no realizada por el Centro de Asistencia Técnica de LANAFORM® anula la presente garantía.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 0029
Productos sanitarios

Clase IIa.
La empresa LANAFORM
Declara que el instrumento médico «Filoo  LA090110» cumple con la Directiva Europea 93/42/CE sobre productos sanitarios 
y su última modificación 2007/47/CE.
APRAGAZ, 156 chaussée de Vilvoorde 1120, Bruselas (Bélgica), organismo notificado N° 0029, ha efectuado la verificación 
del producto (de acuerdo con el Anexo IV).

DE - BEDIENUNGSANLEITUNG 

Sie haben sich für den Kauf des Schnuller-Thermometers „Filoo“ von LANAFORM® entschieden – vielen Dank für Ihr Vertrauen!
Dieses Thermometer in Form eines Schnullers, beruhigt das Baby und erleichtert den Eltern die Temperaturmessung. Dieses 
benutzerfreundliche Thermometer zeigt innerhalb von wenigen Minuten die Körpertemperatur an und alarmiert bei Fieber.
Die in diesem Benutzerhandbuch und auf der Verpackung enthaltenen Fotos und anderen Abbildungen des Produkts sind 
so wirklichkeitsgetreu wie möglich, es kann jedoch keine vollkommene Übereinstimmung mit dem tatsächlichen Produkt 
gewährleistet werden.
NAME UND BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SYMBOLE AUF DEM ETIKETT MIT DEN PRODUKTMERKMALEN:

Symboldefinition Kennzeichnung Informationen über den Hersteller

Angaben über den Hersteller LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

LOT-Nummer LOT 001/54131012

Anwendungsteil des Typs BF

Achtung, Bedienungsanweisungen 
beachten! 

Achtung, lesen Sie die mitgelieferten 
Dokumente durch. Lesen Sie vor 
Verwendung dieses Geräts bitte diese 
Bedienungsanleitung. Befolgen Sie 
achtsam diese Bedienungsanweisungen bei 
Verwendung des Geräts.

Benannte Stelle 0029
Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE-Richtlinie)

 LESEN SIE BITTE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE IHR „SCHNULLER-THERMOMETER“ VERWENDEN; 
INSBESONDERE DIESE GRUNDLEGENDEN SICHERHEITSANWEISUNGEN:  
•  Das Thermometer darf nicht direkter Sonnenbestrahlung und keinen hohen Temperaturen ausgesetzt werden und ist vor 

Feuchtigkeit und Schmutz fernzuhalten.
•  Verwenden Sie dieses Gerät niemals in einem Raum, in dem Aerosolprodukte (Sprays) benutzt werden oder in einem Zimmer, 

in dem Sauerstoff zugeführt oder verabreicht wird.
•  Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein.
•  Lassen Sie das Gerät nicht herunterfallen und benutzen Sie es nicht, wenn es beschädigt ist. 
•  Dieses Gerät darf bei einer Außentemperatur zwischen 10°C und 40 °C verwendet werden.
•  Setzen Sie das Thermometer keinen elektrischen Schocks aus.
•  Setzen Sie dieses Thermometer keinen extremen Temperaturen aus, weder über 60°C noch unter -20°C. 
•  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die relative Luftfeuchtigkeit über 90 % oder unter 20 % beträgt. 
•  Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von starken elektromagnetischen Feldern wie z. B. solche von schnurlosen 

Telefonen oder Mobiltelefonen.
•  Das Thermometer sollte etwa 10 Minuten vor dem Einsatz im Raum aufbewahrt werden.
•  Der Gebrauch dieses Thermometers ersetzt keinen Arztbesuch.
•  Bei einem Problem mit Ihrem Thermometer kontaktieren Sie bitte Ihren Händler.
•  Es dürfen keine Reparaturarbeiten am Thermometer vom Benutzer selbst ausgeführt werden.
•  Personen (einschließlich Babys), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ihrer 

Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Gerät sicher zu benutzen, sollten dieses Gerät nicht ohne Aufsicht 
oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. Babys müssen überwacht werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

•  Das Thermometer ausschließlich gemäß dem in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Verwendungszweck einsetzen.
•  Den Schnuller vor jedem Gebrauch einer Sichtkontrolle unterziehen, indem nach Rissen, Öffnungen, einem klebrigen 

Aussehen oder anderen Abnutzungserscheinungen gesucht wird. Das Schnuller-Thermometer nicht verwenden, sobald es in 
einem schlechten Zustand erscheint.

•  Nicht am Schnuller ziehen oder drehen, um diesen aus dem Gerät zu entfernen oder das Gehäuse an der Taste entfernen, 
weil ansonsten der Temperatursensor und die elektronischen Bestandteile beschädigt werden könnten und somit die 
Messgenauigkeit des Thermometers beeinträchtigt würde.

•  Babys dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Es handelt sich nicht um ein Spielzeug. Das Thermometer ist ein empfindliches 
elektronisches Gerät und kann beschädigt werden, wenn es nicht unter Aufsicht eines Erwachsenen korrekt genutzt wird.

•  Kein Band und keine Kordel am Schnuller-Thermometer befestigen, da dies eine Erstickungsgefahr für Ihr Kind darstellt.
•  Dieses Thermometer eignet sich ausschließlich für eine orale Temperaturmessung.
•  Das Schnuller-Thermometer nicht als gewöhnlichen Schnuller verwenden.
•  Die Batterie kann nicht ersetzt werden. Bitte nicht versuchen, sie zu entfernen.
PRODUKTMERKMALE
• LCD-Display zur Anzeige der gemessenen Temperatur.
• Letzte gemessene und gespeicherte Temperatur.
• Signalton, sobald die Endtemperatur erreicht wurde.
• Zweifacher Signalton, sobald die Temperatur über 37,8 °C steigt.
• Automatische Ausschaltfunktion nach 10 Minuten.
• Schutzkappe für einen sauberen Transport des Geräts.
BESCHREIBUNG DES GERäTS:
1- Ein-/Aus-Schalter  
2- LCD-Display
3- Schnuller
4- Sensor
5- Schutzkappe
ANWENDUNGSHINWEISE
Diese Tabelle soll als Orientierungshilfe dienen und führt die jeweilige Durchschnittstemperatur gemäß dem Alter eines 
Menschen auf.
Normaltemperaturen nach Alter.

Alter Temp. °C
0 bis 2 Jahre 36,4 bis 38,0
3 bis 10 Jahre 36,1 bis 37,8
11 bis 65 Jahre 35,9 bis 37,6
> 65 Jahre 35,8 bis 37,5



Hinweis: Die menschliche Körpertemperatur schwankt im Verlauf eines Tages. Sie hängt zudem von zahlreichen äußeren 
Faktoren ab: Alter, Geschlecht, Hauttyp und Hautdicke usw.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN  

Verwendungsbedingungen
Display-Auflösung 0,1 °C
Betriebstemperatur 10 bis 40 °C 
Aufbewahrungstemperatur -20 °C bis 60 °C
Feuchtigkeitsgehalt 20 % <H < 90 %
Gewicht +/- 14 Gramm 

Messbereich 32°C bis 42,9°C
Präzision ±0,1 °C 35 - 38 °C

±0,2 °C 38 -42,0°C
Automatische Ausschaltfunktion 10 Min.

ANWENDUNG
-  Zum Einschalten des Thermometers auf den Ein-/Aus-Schalter drücken. Die Symbole „188,8“, „° C“, „M“ und «  » 

erscheinen ca. 2 Sekunden lang auf dem LCD-Display. Das bedeutet, dass das Gerät einwandfrei funktioniert. 
-  Anschließend wird das letzte Messergebnis einmal auf dem Display angezeigt. 
-  Den Schnuller des Thermometers in den Mund des Babys einführen und es etwa 3 Minuten daran nuckeln lassen.
-  Sicherstellen, dass der Schnuller richtig im Mund sitzt und dass der Sensor die Zunge des Babys berührt. 
-  Das Symbol „°C“ blinkt, bis die endgültige Messtemperatur erreicht ist. 
-  Sobald die Messung abgeschlossen wurde, ertönt ein Signalton. 
-  Bei einer normalen Temperatur (unter 37,8 °C) ertönt der Piepton 10 Mal.
-  Ist die Temperatur höher als 37,8 °C, ertönt ein zweifacher Piepton 2 x 10 Mal, um darauf hinzuweisen, dass das Baby 

möglicherweise Fieber hat.
-  Das Schnuller-Thermometer aus dem Mund des Babys entfernen und die auf dem LCD-Display angezeigte Temperatur 

korrekt ablesen.
-  Das Thermometer durch erneutes Betätigen des Ein-/Aus-Schalters stoppen. 
-  Um die Batterien zu schonen, sollte das Thermometer direkt nach dem Ablesen der Temperatur abgeschaltet werden. 

Bitte beachten Sie jedoch, dass sich das Thermometer automatisch abschaltet, wenn innerhalb von 10 Minuten keine 
Messung erfolgt.

-  Das Schnuller-Thermometer „Filoo“  ist auf 200 Stunden Betriebsdauer ausgelegt. Wenn die Batterie schwach wird, blinkt das 
Symbol«  » auf. Dann sollte das Schnuller-Thermometer durch ein neues „Filoo“ Schnullerthermometer ersetzt werden, 
wobei das alte ordnungsgemäß entsorgt werden muss.

-  Sollten Sie den Messvorgang unterbrechen müssen, wiederholen Sie bitte das weiter oben beschriebene Verfahren.
HINWEISE:
-  Im Allgemeinen liegen oral gemessene Temperaturen zwischen 0,5 bis 1 °C unter der tatsächlichen Körpertemperatur.
-  Liegt die Körpertemperatur über 42,9 °C erscheint auf der LCD-Anzeige „Hi °C“. Liegt die Temperatur unter 32,0 °C erscheint 

auf der LCD-Anzeige „Lo °C“.
REINIGUNG UND PFLEGE
-  Sie können das Thermometer sterilisieren, indem AUSSCHLIESSLICH der Sauger aus Silikongummi in heißes Wasser 

getaucht wird.
Achtung: 
-  Das Schnuller-Thermometer darf NIE vollständig in kochendes Wasser eingetaucht werden, da dies die elektronischen 

Komponenten beschädigen könnte. 

-  Keine Scheuermittel oder chemischen Lösungsmittel verwenden.
HINWEISE ZUR ENTSORGUNG DER UMVERPACKUNG

•  Die Umverpackung besteht ausschließlich aus nicht umweltgefährdenden Materialien, die Sie zur 
Wiederverwertung in der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde abgeben können. Der Karton kann in einen Altpapier-
Container gegeben werden. Die Verpackungsfolien müssen der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde zugeführt werden.

•  Das Gerät selbst muss ebenfalls unter Rücksichtnahme auf die Umwelt und unter Einhaltung der gesetzlichen 
Entsorgungsvorschriften entsorgt werden. Nehmen Sie vor Entsorgen des Geräts die Batterie heraus und geben Sie 
diese zum Recycling in einen hierfür vorgesehenen Sammelbehälter.

Achtung: die Altbatterien dürfen keinesfalls mit dem Hausmüll entsorgt werden!!!
BESCHRäNKTE GARANTIE
LANAFORM® garantiert die Freiheit von Material- und Fabrikationsfehlern des Geräts, und zwar für eine Dauer von zwei Jahren 
ab Kaufdatum. Dabei gelten folgende Ausnahmen: 
Die LANAFORM® Garantie deckt keine Beschädigungen aufgrund von normaler Abnutzung dieses Gerätes ab. Darüber hinaus 
erstreckt sich die Garantie auf das LANAFORM®-Gerät nicht auf Schäden, die auf unsachgemäßen oder übermäßigen Gebrauch, 
Unfälle, die Verwendung nicht vom Hersteller empfohlener Zubehörteile, Umbauten am Gerät oder auf sonstige Umstände 
gleich welcher Art zurückzuführen sind, die sich dem Wissen und dem Einfluss von LANAFORM® entziehen. 
LANAFORM® haftet nicht für Begleit-, Folge- und besondere Schäden. 
Alle impliziten Garantien in Bezug auf die Eignung des Gerätes sind auf eine Frist von zwei Jahren ab dem anfänglichen 
Kaufdatum beschränkt, soweit eine Kopie des Kaufnachweis vorgelegt werden kann. 
Auf Garantie eingeschickte Geräte werden von LANAFORM® nach eigenem Ermessen entweder repariert oder ausgetauscht und 
an Sie zurückgesendet. Die Garantie gilt nur bei Reparatur im LANAFORM® Kundendienstzentrum. Bei Reparatur durch einen 
anderen Kundendienstanbieter erlischt die Garantie. 

KONFORMITäTSERKLäRUNG EG 0029
Medizinisches Gerät

Klasse IIa.
Wir, das Unternehmen LANAFORM,
erklären, dass das medizinische Gerät „Filoo  LA090110 “ der europäischen Richtlinie 93/42/EG über Medizinprodukte sowie
ihrer letzten Änderung 2007/47/EG genügt.
APRAGAZ 156 chaussée de Vilvoorde 1120 Brüssel (Belgien), benannte Stelle Nr. 0029, hat die Produktkontrolle durchgeführt 
(gemäß Anhang IV).

IT - MANUALE DI ISTRUZIONI 

Grazie di avere acquistato la tettarella termometro «Filoo» di LANAFORM®.
Questo termometro a forma di succhiotto conforta il bebè e facilita la misurazione della temperatura da parte dei genitori. Di 
facile impiego, il termometro indica la temperatura corporea e previene l’indicazione di febbre nel bebè in pochi minuti. 
Le fotografie e altre rappresentazioni del prodotto riportate nel presente manuale e sulla confezione cercano di essere quanto 
più fedeli possibile, ma non possono garantire una somiglianza perfetta con il prodotto.
TITOLO E DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI RIPORTATI SULLA TARGHETTA DELLE CARATTERISTICHE DEL 
PRODOTTO:

Definizione del simbolo Identificazione Informazioni del fabbricante

Dati del fabbricante LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

N. lotto LOT 001/54131012

Apparecchio tipo BF

Attenzione, leggere il manuale 
di istruzioni

Attenzione, consultare i documenti allegati. 
Leggere le istruzioni prima di utilizzare 
l’apparecchio. Seguire attentamente 
le istruzioni anche durante l’utilizzo 
dell’apparecchio.

Ente certificatore 0029
Rifiuti da apparecchiature elettriche 
ed elettroniche

 LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE LA «TETTARELLA TERMOMETRO», CON PARTICOLARE 
RIGUARDO PER LE SEGUENTI NORME DI SICUREZZA FONDAMENTALI:   
•  Non esporre il termometro alla luce diretta del sole, a temperature elevate, all’umidità o alle impurità.
•  Non utilizzare l’apparecchio in una stanza nella quale vengono impiegati prodotti aerosol (spray) o viene somministrato 

ossigeno.
•  Non immergere l’apparecchio nell’acqua.
•  Non lasciare cadere l’apparecchio e non utilizzarlo se appare danneggiato. 
•  Questo apparecchio deve essere utilizzato con una temperatura ambiente compresa tra 10°C e 40°C.
•  Non esporre il termometro alle scariche elettriche.
•  Non esporre il termometro a condizioni termiche estreme, superiori a 60°C o inferiori a -20°C. 
•  Non utilizzare l’apparecchio in presenza di un’umidità relativa superiore al 90% o inferiore al 20%. 
•  Non utilizzare l’apparecchio nelle vicinanze di forti campi elettromagnetici, come quelli dei telefoni cordless o cellulari.
•  Si consiglia di tenere il termometro nella stanza per circa 10 minuti prima di utilizzarlo.
•  L’utilizzo di questo termometro non può sostituire la visita di un medico.
•  In caso di problemi legati al termometro, contattare il rivenditore.
•  Non tentare di riparare il termometro da soli.
•  Questo apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone (compresi i bebè) le cui capacità fisiche, sensoriali o 

mentali siano ridotte o da persone prive di esperienza o di conoscenze, a meno che non possano avvalersi, tramite una 
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni d’uso preliminari. È opportuno sorvegliare i bebè 
per accertarsi che non giochino con l’apparecchio.

•  Utilizzare esclusivamente il termometro in base all’impiego al quale è destinato, descritto nel presente manuale.
•  Prima di ogni utilizzo, procedere ad un esame visivo della tettarella alla ricerca di eventuali incrinature, lacerazioni, superfici 

appiccicose o altri segni di usura.  Al minimo segno di deterioramento, evitare di utilizzare la tettarella.
•  Non tentare di tirare o di torcere la tettarella per estrarla dall’apparecchio né disfare il cuscinetto del pulsante, poiché si rischia 

di danneggiare la sonda di temperatura e i componenti elettronici, a scapito della sensibilità del termometro.
•  Non lasciare che un bebè giochi con l’apparecchio. Non si tratta di un giocattolo. Il termometro è un apparecchio elettronico 

sensibile che rischia di essere danneggiato se non viene utilizzato correttamente, in presenza di un adulto.
•  Non annodare un nastro o una cordicella alla tettarella termometro, poiché il bambino potrebbe strangolarsi.
•  Utilizzare il termometro solo per misurare la temperatura per via orale.
•  Non utilizzare la tettarella termometro come un succhiotto tradizionale.
•  La batteria non è sostituibile. Non cercare di estrarla.
CARATTERISTICHE 
• Display LCD per la visualizzazione della temperatura misurata.
• Ultima misurazione memorizzata.
• Segnale acustico di raggiungimento della temperatura massima.
• Doppio segnale acustico quando la temperatura supera 37,8°C.
• Funzione arresto automatico dopo 10 minuti.
• Cappuccio di protezione per trasportare il prodotto in maniera igienica.
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO:
1- Pulsante On/Off  
2- Display LCD
3- Tettarella
4- Sensore
5- Cappuccio di protezione
ISTRUZIONI PER L’USO
A titolo indicativo, la tabella che segue riporta le temperature medie dell’essere umano, a seconda dell’età.
Temperature normali in funzione dell’età.

Età Temp. °C
da 0 a 2 anni da 36,4 a 38,0
da 3 a 10 anni da 36,1 a 37,8
da 11 a 65 anni da 35,9 a 37,6
>65 anni da 35,8 a 37,5 

Nota: La temperatura del corpo umano varia nel corso della giornata. Può essere influenzata anche da numerosi fattori esterni: 
l’età, il sesso, il tipo e lo spessore della pelle.

SPECIFICHE TECNICHE  

Condizioni normali di utilizzo
Risoluzione del display 0,1°C
Temperatura di esercizio da 10° a 40°C 
Temperatura di stoccaggio da -20°C a 60 °C
Tasso di umidità 20%<H<90%
Peso +/- 14 grammi 

Campo di misura 32°C bis 42,9°C
Precisione ±0,1 °C 35 - 38 °C

±0,2 °C 38 -42,0°C
Arresto automatico 10 Min.

UTILIZZO
-  Premere il pulsante On/Off per accendere il termometro. I simboli «188.8», «° C», «M» e «  » compaiono per circa 2 

secondi sul display LCD. Questo indica che l’apparecchio funziona correttamente. 
-  A questo punto, viene visualizzato l’ultimo rilevamento della temperatura. 
-  Introdurre la tettarella del termometro nella bocca del bambino e lasciare che la succhi per circa 3 minuti.
-  Verificare che la tettarella sia correttamente inserita nella bocca del bambino e che il sensore tocchi la lingua. 
-  Il simbolo «°C» lampeggia fino al raggiungimento della temperatura massima. 
-  La fine della misurazione è annunciata da un segnale acustico. 
-  Quando la temperatura è normale (inferiore a 37,8°C), il segnale acustico «Bip» si attiva 10 volte.
-  Se la temperatura è superiore a 37,8°C, scatterà un doppio segnale acustico (2 x 10 volte «Bip») per indicare che il bambino 

presenta forse segni di febbre.
-  Estrarre la tettarella termometro dalla bocca del bambino e leggere correttamente la temperatura visualizzata sul display LCD.
-  Spegnere il termometro premendo nuovamente il pulsante On/Off. 
-  Al fine di preservare la batteria, si raccomanda di spegnere il termometro non appena è stata rilevata la temperatura.  In ogni 

caso, il termometro si spegne automaticamente se nessuna misurazione della temperatura viene effettuata entro 10 minuti.
-  La tettarella termometro «Filoo»  è studiata per assicurare una durata operativa di 200 ore. Il simbolo «  » lampeggia 

se la batteria sta per scaricarsi. In questo caso, sostituire semplicemente la tettarella termometro con un nuovo apparecchio 
«Filoo», avendo cura di rispettare le istruzioni relative allo smaltimento rifiuti.

-  Se, per un qualsiasi motivo, è necessario interrompere la misurazione, ripetere la procedura appena descritta.
NOTE:
-  Le misurazioni  per via orale sono generalmente inferiori di 0,5 - 1 °C rispetto alla temperatura corporea effettiva.
-  Se la temperatura corporea è superiore a 42,9°C, il display LCD visualizzerà «Hi °C». Se è inferiore a 32,0°C, il display LCD 

visualizzerà «Lo °C».
CURA E PULIZIA
-  Il termometro può essere sterilizzato immergendo UNICAMENTE la tettarella in gomma siliconica in acqua calda. 
Attenzione: 
-  Non immergere MAI completamente la tettarella termometro nell’acqua bollente, poiché si rischia di danneggiare i 

componenti elettronici. 
- Non utilizzare agenti detergenti abrasivi o solventi chimici.
CONSIGLI PER LA SOLUZIONE DEI PROBLEMI

•  L’imballaggio è composto interamente di materiale che non comporta pericoli per l’ambiente è che può essere 
smaltito dal centro di smaltimento comunale per essere utilizzato come materiale riciclato. Il cartone può essere 
smaltito tramite raccolta differenziata. Le pellicole di imballaggio devono essere portate al centro di riciclaggio 
e smaltimento del comune.

•  Se desiderate gettare via l’apparecchio, smaltitelo in maniera rispettosa dell’ambiente e secondo le direttive di 
legge. Cogliere la pila e smaltirla nel cassonetto di raccolta differenziata perché venga riciclata.

Attenzione: Le pile usate non devono assolutamente essere smaltite come rifiuti domestici!!!.
GARANZIA LIMITATA
LANAFORM® garantisce che questo prodotto è esente da vizi materiali e di fabbricazione per un periodo di due anni a partire 
dalla data di acquisto, fatta eccezione per le seguenti condizioni specifiche. 
La garanzia LANAFORM® non copre i danni causati da una normale usura di questo prodotto. Inoltre, la garanzia su questo 
prodotto LANAFORM® non copre danni causati in seguito ad utilizzo improprio o abusivo o di qualsiasi uso errato, incidenti 
dovuti al collegamento di accessori non autorizzati, modifiche apportate al prodotto o di qualsiasi altra condizione di qualsiasi 
natura, che sfugga al controllo di LANAFORM®. 
LANAFORM® non è responsabile per qualsiasi danno accessorio, consecutivo o speciale. 
Qualsiasi garanzia implicita o esplicita di conformità del prodotto è limitata ad un periodo di due anni a partire dalla data di 
acquisto iniziale e laddove sia disponibile una copia della prova di acquisto. 
Una volta ricevuto l’apparecchio, LANAFORM® si riserva di ripararlo o sostituirlo a seconda da del caso e di rispedirlo al cliente. 
La garanzia vale solo per interventi tramite il Centro Assistenza LANAFORM®. Qualsiasi intervento di manutenzione del 
prodotto affidate a persone esterne al Centro assistenza LANAFORM® invalidano la presente garanzia. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 0029
Dispositivo Medicale

Classe IIa.
La società LANAFORM,
Dichiariamo che il dispositivo medicale «Filoo  LA090110 » è conforme alla Direttiva Europea 93/42/CE relativa ai dispositivi 
medicali e al suo ultimo emendamento 2007/47/CE.
APRAGAZ 156 chaussée de Vilvoorde 1120 Bruxelles (Belgio), ente di certificazione n. 0029, ha condotto la verifica sul 
prodotto (in base all’Allegato IV).

HR - UPUTE ZA UPORABU 

Hvala vam na kupnji dude-toplomjera “Filoo” marke LANAFORM®.
Ovaj toplomjer u obliku dude tješi bebu i istodobno roditeljima olakšava mjerenje temperature. Jednostavan za korištenje, ovaj 
toplomjer pokazuje temperaturu tijela i upozorava na naznaku groznice u bebe u samo nekoliko minuta. 
Namjera nam je da fotografije i drugi prikazi proizvoda u ovom korisničkom priručniku i na pakiranju budu što je moguće 
vjerniji mada oni ne mogu osigurati savršenu sličnost s proizvodom.
NAZIV I OPIS GRAFIČKIH OZNAKA NA PLOČICI SA ZNAČAJKAMA PROIZVODA:

Značenje oznake Oznaka Povezane informacije proizvođača

Ime i adresa proizvođača LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

Broj serije LOT 001/54131012

Uređaj tipa BF

Pozor, vidi upute

Pozor, pogledajte prateće dokumente. 
Pročitajte ove upute prije korištenja uređaja. 
Također pažljivo slijedite upute tijekom 
korištenja uređaja.

Tijelo za ocjenu prikladnosti 0029
Otpad električne i elektroničke opreme 
(EE otpad)

 MOLIMO PROČITAJTE SVE UPUTE PRIJE UPORABE VAŠE DUDE-TOPLOMJERA, POSEBICE OVIH NEKOLIKO 
OSNOVNIH UPUTA ZA SIGURNOST:   
•  Ne izlažite toplomjer izravno zracima sunca, visokim temperaturama, vlazi ili nečistoći.
•  Nikada nemojte koristiti uređaj u prostoriji gdje se koristi aerosol (sprej) ili gdje se primjenjuje kisik.
•  Ne uranjajte uređaj u vodu.
•  Ne ispuštajte uređaj i ne koristite ga ako je oštećen. 
•  Uređaj treba koristiti na sobnoj temperaturi od 10°C do 40°C.
•  Ne izlažite toplomjer strujnim udarima.
•  Ne izlažite toplomjer ekstremnim temperaturama iznad 60°C ili ispod -20°C. 
•  Ne koristite uređaj ako je relativna vlažnost iznad 90% ili ispod 20%. 
•  Ne koristite uređaj u blizini snažnih elektromagnetskih polja, kao što su ona koja služe bežičnim telefonima ili prijenosnim 

računalima.
•  Preporuča se držati toplomjer u prostoriji 10 minuta prije uporabe.
•  Uporaba toplomjera ne može zamijeniti konzultaciju s liječnikom.
•  U slučaju problema s termometrom obratite se prodavaču.
•  Ne pokušavajte sami popraviti toplomjer.
•  Ovaj uređaj nije namijenjen osobama, uključujući bebe, sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 

osobama koje ne raspolažu iskustvom ili znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ne 
rade po prethodnim uputama za korištenje uređaja. Bebe treba nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju s uređajem. 

•  Toplomjer koristite samo za ono čemu je namijenjen, što je opisano u ovom priručniku.
•  Prije svake uporabe obavite vizualni pregled dude kako biste se uvjerili da nema pukotina, razderotina, ljepivosti ili drugih 

znakova pohabanosti. Nemojte koristiti dudu-toplomjer ako postoji i najmanji znak propadanja.
•  Ne pokušavajte vući ili uvrtati dudu kako biste ju izvukli iz uređaja ili vaditi kuglicu gumba jer biste mogli oštetiti senzor 

temperature i elektroničke dijelove a time i osjetljivost toplomjera.
•  Ne dopustite bebi da se igra s uređajem. To nije igračka. Toplomjer je osjetljiv elektronički uređaj koji se može oštetiti ako se 

ne koristi pravilno u prisustvu odrasle osobe.
•  Ne privezujte vrpce ili uzice za dudu-toplomjer jer bi vam se dijete moglo ugušiti.
•  Koristite ovaj toplomjer isključivo za oralno mjerenje temperature.
•  Nemojte koristiti dudu-toplomjer kao običnu dudu.
•  Baterija se ne može zamijeniti. Nemojte ju pokušavati izvaditi.
ZNAČAJKE 
• LCD zaslon za očitavanje izmjerene temperature.
• Posljednje mjerenje ostaje u memoriji.
• Zvučni signal najavljuje da je postignuta maksimalna temperatura.
• Dvostruki signal kada temperatura pređe 37,8°C.
• Automatsko isključivanje nakon 10 minuta.
• Zaštitna kapica za pravilno prenošenje proizvoda.
OPIS SPRAVE:
1- Gumb On/Off (uklj./isklj.) 
2- LCD zaslon
3- Duda
4- Senzor
5- Zaštitna kapica

NAČIN UPORABE
Kao primjer, evo tablice koja pokazuje čovjekovu prosječnu temperaturu prema životnoj dobi.
Normalne temperature prema životnoj dobi.

Dob Temp. °C
0 do 2 god. 36,4 do 38,0
3 do 10 god. 36,1 do 37,8
11 do 65 god. 35,9 do 37,6
>65 god. 35,8 do 37,5 

Napomena: Temperatura ljudskog tijela varira tijekom dana. Na nju također mogu utjecati i mnogobrojni vanjski čimbenici: 
životna dob, spol, tip i debljina kože…

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE  

Normalni uvjeti korištenja
Preciznost prikaza 0,1°C 
Radna temperatura 10 do 40°C 
Temperatura skladištenja -20°C do 60 °C
Stupanj vlažnosti 20%<H<90%
Težina +/- 14 grama 

Mjerni raspon 32°C do 42.9°C
Preciznost ±0,1 °C 35 - 38 °C

±0,2 °C 38 -42,0°C
Automatsko isključivanje 10 Min.

UPORABA
-  Pritisnite gumb On/Off (uklj./isklj.) kako biste aktivirali toplomjer. Na LCD zaslonu očitavaju se tijekom 2 sekunde oznake 

«188.8», «° C», «M» and «  ». To znači da jedinica dobro radi. 
-  Tada se na zaslonu jednom pojavljuje zadnja izmjerena vrijednost temperature. 
-  Stavite potom dudu toplomjera u usta vaše bebe i ostavite ju da sisa dudu tijekom približno 3 minute.
-  Provjerite da je duda pravilno stavljena u bebina usta i da joj senzor dodiruje jezik. 
-  Oznaka «°C» će treptati dok se ne dosegne maksimalna temperatura. 
-  Kraj mjerenja oglasit će se zvučnim signalom. 
-  Ako je temperatura normalna (manja od 37,8°C), začut će se 10 puta signal «bip».
-  Ako je temperatura viša od 37,8°C, začut će se 10 puta dvostruki zvučni signal «bip» koji vam daje na znanje da vaša beba 

možda pokazuje znake groznice.
-  Izvadite dudu-toplomjer iz usta vaše bebe i pravilno pročitajte temperaturu očitanu na LCD zaslonu.
-  Ugasite toplomjer ponovnim pritiskom na gumb On/Off (uklj./isklj.). 
-  Radi očuvanja baterije preporučamo da ugasite toplomjer kada ste izmjerili temperaturu. Imajte međutim na umu da se 

toplomjer automatski gasi nakon 10 minuta bez mjerenja temperature.
-  Duda-toplomjer “Filoo” zamišljena je da radi 200 sati. Oznaka «  » će treptati ako je baterija slaba. U tom slučaju dudu 

jednostavno zamijenite novom dudom-toplomjerom «Filoo» vodeći pritom računa o uputama za odlaganje otpada.
-  Ako iz bilo kojeg razloga morate prekinuti mjerenje temperature ponovite gore opisani postupak.
NAPOMENE:
- Rezultati oralnih mjerenja obično su za 0,5 do 1°C niži od stvarne tjelesne temperature.
-  Ako je tjelesna temperatura viša od 42,9°C na LCD zaslonu će se očitati «Hi °C». Ako je niža od 32,0°C, na LCD zaslonu se 

očitava «Lo °C».
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
-  Toplomjer možete sterilizirati potapanjem SAMO bradavice od silikonske gume u vruću vodu.. 
Pozor: 
-  NIKADA ne smijete uranjati cijelu dudu-toplomjer u kipuću vodu jer možete oštetiti elektroničke dijelove. 
- Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje ili kemijska otapala.
SAVJETI O UKLANJANJU OTPADA

•  Ambalaža se u potpunosti sastoji od materijala koji nisu opasni po okoliš i mogu se predati u sabirni centar u Vašoj 
općini kako bi se upotrijebili kao sekundarni materijali. Karton se može baciti u kontejner za skupljanje papira. 
Ambalažnu foliju potrebno je predati sabirnom i reciklažnom centru u Vašoj općini.

•  Kada više nećete upotrebljavati aparat, zbrinite ga neškodljivo po okoliš i u skladu sa zakonskim odredbama. 
Prethodno izvadite bateriju i predajte je sabirnom mjestu radi reciklaže.

Pozor: ispražnjene baterije ne smiju se nikako baciti u kućni otpad!!!
OGRANIČENO JAMSTVO
LANAFORM® jamči da ovaj proizvod nema nikakve greške u materijalu ni proizvodne greške za razdoblje od dvije godine od 
datuma kupnje proizvoda, osim u niže navedenim slučajevima. 
Jamstvo tvrtke LANAFORM® ne pokriva štete nastale uslijed normalnog habanja ovog proizvoda. Osim toga, ovo jamstvo na 
ovaj proizvod tvrtke LANAFORM® ne pokriva štete nastale uslijed pretjeranog ili nepravilnog korištenja, nesreće, nadogradnje 
nedopuštenih nastavaka, neovlaštene modifikacije proizvoda ili u bilo kojim situacijama neovisnim od volje LANAFORM®. 
Tvrtka LANAFORM® ne može se smatrati odgovornom za bilo kakvo posljedično ili posebno oštećivanje nastavaka. 
Sva jamstva koja se odnose na sposobnost proizvoda ograničena su na razdoblje od dvije godine od početnog datuma kupnje 
samo uz predočenje kopije dokaza o kupnji. 
Po prijemu, tvrtka LANAFORM® će, ovisno o Vašem slučaju, popraviti ili zamijeniti uređaj i vratiti ga. Jamstvo se ostvaruje 
putem servisnog centra tvrtke LANAFORM®. Bilo kakva radnja održavanja ovog proizvoda povjerena nekoj drugoj osobi osim 
Servisnom centru tvrtke LANAFORM® poništava ovo jamstvo.  

IZJAVA O SUKLADNOSTI SA CE 0029
Medicinski uređaj

Klasa IIa.
Mi, tvrtka LANAFORM,
Izjavljujemo da je medicinski uređaj «Filoo LA090110» sukladan Europskoj Direktivi 93/42/CE o medicinskim uređajima te 
njezinom posljednjem amandmanu 2007/47/CE.
APRAGAZ 156 chaussée de Vilvoorde 1120 Bruxelles (Belgija), tijelo za ocjenu  prikladnosti br. 0029, izvršilo je provjeru 
proizvoda (sukladno Aneksu IV).

SL - NAVODILA ZA UPORABO 

Zahvaljujemo se vam za nakup termometra z dudo  »Filoo« podjetja LANAFORM®.
Termometer v obliki dude pomirja dojenčka in staršem olajšuje merjenje njegove temperature. Uporaba je preprosta, saj 
termometer prikaže telesno temperaturo v samo nekaj minutah in opozori na vročino pri dojenčku. 
Fotografije in druge predstavitve izdelka v tem priročniku ter na embalaži so kar najtočnejše, vendar lahko ne zagotavljajo 
popolne podobnosti z izdelkom.
POIMENOVANJE IN OPIS GRAFIČNIH SIMBOLOV NA OZNAKI PROIZVODA:

Opredelitev simbola Znak Informacije o proizvajalcu

Kontaktni podatki proizvajalca LANAFORM SA
B-4141 SPRIMONT

Številka serije LOT 001/54131012

Aparat tipa BF

Pozor, glejte navodila za uporabo.

Pozor, preberite priložene dokumente. 
Pred uporabo aparata preberite ta navodila 
za uporabo. Pri uporabi aparata pozorno 
upoštevajte ta navodila.

Priglašeni organ 0029
Odpadna električna in elektronska 
oprema (OEEO)

 PRED UPORABO »TERMOMETRA Z DUDO« PREBERITE VSA NAVODILA, ZLASTI GLAVNA VARNOSTNA 
OPOZORILA:    
•  Termometra nikoli ne izpostavljajte neposrednim sončnim žarkom, visoki temperaturi, vlagi ali soli.
•  Termometra ne uporabljajte v prostorih, kjer se uporabljajo razpršila ali se zaradi zdravstvenih razlogov uporablja kisik.
•  Termometra ne pomočite v vodo.
•  Pazite, da termometer ne pade na tla. Ne uporabljajte ga, če je poškodovan. 
•  Termometer je treba uporabljati pri sobni temperaturi od 10 do 40 °C.
•  Termometra ne izpostavljajte električnim udarom.
•  Termometra ne izpostavljajte skrajnim temperaturam, višjim od 60 °C ali nižjim od –20 °C. 
•  Termometra ne uporabljajte, če je relativna vlažnost večja od 90 % ali nižja od 20 %. 
•  Termometra ne uporabljajte v bližini močnih elektromagnetnih polj, kakršna so v brezžičnih ali mobilnih telefonih.
•  Priporočamo, da je termometer v prostoru vsaj 10 minut pred uporabo.
•  Uporaba termometra ni nadomestilo za pregled pri zdravniku.
•  Ob težavah s termometrom se posvetujte s prodajalcem.
•  Termometra ne poskušajte popraviti sami.
•  Termometra ne smejo uporabljati osebe, vključno z dojenčki, z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi 

ali osebe s pomanjkanjem izkušenj ali znanja, razen če jih pri uporabi termometra nadzira ali jim svetuje oseba, odgovorna za 
njihovo varnost. Pazite, da se dojenčki ne bodo igrali s termometrom. 

•  Termometer uporabljajte izključno za namene, opisane v teh navodilih.
•  Pred vsako uporabo preverite, da na dudi ni razpok, lukenj, lepljive snovi ali drugih znakov obrabe. Če je na termometru z 

dudo kakršen koli znak poškodbe, ga ne uporabljajte.
•  Ne vlecite ali zvijajte dude, da bi jo potegnili iz termometra, in ne odstranite tesnila na gumbu, saj lahko poškodujete senzor 

temperature in elektronske komponente ter s tem poslabšate občutljivost termometra.
•  Pazite, da se dojenček ne bo igral s termometrom. To ni igrača. Termometer je občutljiva elektronska naprava, ki se lahko 

poškoduje, če se ne uporablja pravilno v navzočnosti odrasle osebe.
•  Na termometer z dudo ne privezujte traka ali vrvice, saj se otrok lahko zadavi.
•  Termometer uporabljajte le za merjenje temperature v ustih.
•  Termometra z dudo ne uporabljajte kot klasični termometer.
 ZNAČILNOSTI 
• Zaslon LCD za prikaz izmerjene temperature
• Pomnilnik zadnjega merjenja
• Zvočni signal ob doseženi najvišji temperaturi
• Dvojni zvočni signal, ko temperatura preseže 37,8 °C
• Samodejni izklop po 10 minutah
• Zaščitni pokrov, da se izdelek med prenašanjem ne umaže.
OPIS TERMOMETRA:
1- Gumb za vklop/izklop 
2- Zaslon LCD
3- Duda
4- Senzor
5- Zaščitni pokrov
NAVODILA ZA UPORABO
Informativna preglednica s povprečnimi temperaturami pri človeku glede na starost.
Običajne temperature glede na starost.

Starost Temp. °C
od 0 do 2 let od 36,4 do 38,0
od 3 do 10 let od 36,1 do 37,8
od 11 do 65 let od 35,9 do 37,6
> 65 let od 35,8 do 37,5 

Opomba: Temperatura telesa se čez dan spreminja. Nanjo lahko vplivajo številni zunanji dejavniki: starost, spol, vrsta in 
debelina kože ter drugo.

TEHNIČNI PODATKI 

Običajni pogoji uporabe 
Ločljivost prikaza 0,1 °C 
Delovanje pri temperaturi od 10 do 40 °C 
Shranjevanje pri temperaturi od –20 °C do 60 °C
Stopnja vlažnosti 20 % < H < 90 %
Teža +/–14 gramov 

Merilno območje od 32 °C do 42,9 °C
Točnost ±0,1 °C 35 - 38 °C

±0,2 °C 38 -42,0°C
Automatsko isključivanje 10 Min.

UPORABA
-  Pritisnite gumb On/Off (uklj./isklj.) kako biste aktivirali toplomjer. Na LCD zaslonu očitavaju se tijekom 2 sekunde oznake 

«188.8», «° C», «M» and «  ». To znači da jedinica dobro radi. 
-  Tada se na zaslonu jednom pojavljuje zadnja izmjerena vrijednost temperature. 
-  Stavite potom dudu toplomjera u usta vaše bebe i ostavite ju da sisa dudu tijekom približno 3 minute.
-  Provjerite da je duda pravilno stavljena u bebina usta i da joj senzor dodiruje jezik. 
-  Oznaka «°C» će treptati dok se ne dosegne maksimalna temperatura. 
-  Kraj mjerenja oglasit će se zvučnim signalom. 
-  Ako je temperatura normalna (manja od 37,8°C), začut će se 10 puta signal «bip».
-  Ako je temperatura viša od 37,8°C, začut će se 10 puta dvostruki zvučni signal «bip» koji vam daje na znanje da vaša beba 

možda pokazuje znake groznice.
-  Izvadite dudu-toplomjer iz usta vaše bebe i pravilno pročitajte temperaturu očitanu na LCD zaslonu.
-  Ugasite toplomjer ponovnim pritiskom na gumb On/Off (uklj./isklj.). 
-  Radi očuvanja baterije preporučamo da ugasite toplomjer kada ste izmjerili temperaturu. Imajte međutim na umu da se 

toplomjer automatski gasi nakon 10 minuta bez mjerenja temperature.
-  Duda-toplomjer “Filoo” zamišljena je da radi 200 sati. Oznaka «  » će treptati ako je baterija slaba. U tom slučaju dudu 

jednostavno zamijenite novom dudom-toplomjerom «Filoo» vodeći pritom računa o uputama za odlaganje otpada.
-  Ako iz bilo kojeg razloga morate prekinuti mjerenje temperature ponovite gore opisani postupak.
NAPOMENE:
- Rezultati oralnih mjerenja obično su za 0,5 do 1°C niži od stvarne tjelesne temperature.
-  Ako je tjelesna temperatura viša od 42,9°C na LCD zaslonu će se očitati «Hi °C». Ako je niža od 32,0°C, na LCD zaslonu se 

očitava «Lo °C».
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
-  Toplomjer možete sterilizirati potapanjem SAMO bradavice od silikonske gume u vruću vodu.. 
Pozor: 
-  NIKADA ne smijete uranjati cijelu dudu-toplomjer u kipuću vodu jer možete oštetiti elektroničke dijelove. 
- Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje ili kemijska otapala.
SAVJETI O UKLANJANJU OTPADA

•  Ambalaža se u potpunosti sastoji od materijala koji nisu opasni po okoliš i mogu se predati u sabirni centar u Vašoj 
općini kako bi se upotrijebili kao sekundarni materijali. Karton se može baciti u kontejner za skupljanje papira. 
Ambalažnu foliju potrebno je predati sabirnom i reciklažnom centru u Vašoj općini.

•  Kada više nećete upotrebljavati aparat, zbrinite ga neškodljivo po okoliš i u skladu sa zakonskim odredbama. 
Prethodno izvadite bateriju i predajte je sabirnom mjestu radi reciklaže.

Pozor: ispražnjene baterije ne smiju se nikako baciti u kućni otpad!!!
OGRANIČENO JAMSTVO
LANAFORM® jamči da ovaj proizvod nema nikakve greške u materijalu ni proizvodne greške za razdoblje od dvije godine od 
datuma kupnje proizvoda, osim u niže navedenim slučajevima. 
Jamstvo tvrtke LANAFORM® ne pokriva štete nastale uslijed normalnog habanja ovog proizvoda. Osim toga, ovo jamstvo na 
ovaj proizvod tvrtke LANAFORM® ne pokriva štete nastale uslijed pretjeranog ili nepravilnog korištenja, nesreće, nadogradnje 
nedopuštenih nastavaka, neovlaštene modifikacije proizvoda ili u bilo kojim situacijama neovisnim od volje LANAFORM®. 
Tvrtka LANAFORM® ne može se smatrati odgovornom za bilo kakvo posljedično ili posebno oštećivanje nastavaka. 
Sva jamstva koja se odnose na sposobnost proizvoda ograničena su na razdoblje od dvije godine od početnog datuma kupnje 
samo uz predočenje kopije dokaza o kupnji. 
Po prijemu, tvrtka LANAFORM® će, ovisno o Vašem slučaju, popraviti ili zamijeniti uređaj i vratiti ga. Jamstvo se ostvaruje 
putem servisnog centra tvrtke LANAFORM®. Bilo kakva radnja održavanja ovog proizvoda povjerena nekoj drugoj osobi osim 
Servisnom centru tvrtke LANAFORM® poništava ovo jamstvo.  

IZJAVA O SUKLADNOSTI SA CE 0029
Medicinski uređaj

Klasa IIa.
Mi, tvrtka LANAFORM,
Izjavljujemo da je medicinski uređaj «Filoo LA090110» sukladan Europskoj Direktivi 93/42/CE o medicinskim uređajima te 
njezinom posljednjem amandmanu 2007/47/CE.
APRAGAZ 156 chaussée de Vilvoorde 1120 Bruxelles (Belgija), tijelo za ocjenu  prikladnosti br. 0029, izvršilo je provjeru 
proizvoda (sukladno Aneksu IV).

LANAFORM
B-4141 SPRIMONT
FILOO 
MODEL : FILOO/LA090110

LOT 001/54131012 0029

FR : 

Les photographies et autres représentations du produit dans le présent manuel et sur 
l’emballage se veulent les plus fidèles possibles mais peuvent ne pas assurer une similitude 
parfaite avec le produit. 

 

 

 

 

AR: 

المبينة بهذا الدليل وعلى العبوة تمثل المنتج قدر المستطاع ولكنها قد لا توفر التشابه إن الصور والرسومات الأخرى للمنتج 
 التام مع المنتج.


